HayuHo-mmpakTiaecknii 3JIeKTPOHHBIV Ky pHaJI

OpurnnansHbie uccaegosanusa (OPUC), ISSN 2222-0402
\’ () RE S WWW.0ores.su

original-research.ru

YIK 821.111

MEXAHWV3MbI ACCMWISAILNVV AHITIMIIN3MOB B Y3YCE
MCITAHCKOTI O JI3bIKA

Bumnsikosa AstekcaHzapa BarenrnHoBHa

CeBacTOIOIBLCKNI TOCYAaPCTBEHHBIVI YHUBEPCUTET

KaHamaaT qDT/IJ'IOJ'IOFVI‘IeCKT/IX HayK, HOOLEHT Kaq)e,]lpbl <<HT/IH1"BO,D;T/IHaKTT/IKa " 3apy6e>I<Ha$I
dwtonorvs»

Kyséma TaTrpsana boprcosna

CeBacTOIOIBLCKNUII TOCYAaPCTBEHHBIVI YHUBEPCUTET

KaHOWJaT IefJarorMueckux HaykK, J[JOLeHT Kadedpwl «JIMHIrBogumgakTuka u 3apyOexHas
dwtonorvs»

AHHOTaIIMA

B craTtpe paccMaTpMBarOTCA aHIJTIMOV3MBI B VICIIAHCKOM s3bIKE€ KaK JIMHIBUCTIIYECKOE
sBJIEHUE. AKL[eHT caejlaH Ha MEXIVICOUIUIMHApPpHOM IIOAXOOE K VM3Y4YeHMIO OaHHOTO IIporecca.
Hpeﬂ,CTaBHEHBI MeXaHM3Mbl 3aMMCTBOBAaHWMI aHIJIMIIM3MOB B WCHAaHCKUWM 43BIK, [IaHa
KHaCCVICpVIKaLIVISI AHIIIOA3BIYHBIX JIEKCMYECKMX 3aMMCTBOBAHMIT B 3aBUCUMMOCTU OT CpOprI "
IIpMpOabI. 3amMMCTBOBaHMS ITOHMMAIOTCS KakK OIIVH M3 MONTHEMIIINX MeXaHM3MOB OGOraLLIEHT/IH
JIEKCUMKMU A3bIKa. C;[enaH AdKIIE€HT Ha OCHOBaX CeMaHTVMKN aHITIMIIM3MOB B MICITaHCKOM ‘3 bIKe.
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ABSTRACT

The article deals with anglicisms in the Spanish language as a linguistic phenomenon. The
emphasis is on an interdisciplinary approach to the study of this process. The mechanisms of
borrowing anglicisms into the Spanish language are presented, and the classification of English-
language lexical borrowings depending on the form and nature is given. Borrowings are
understood as one of the most powerful mechanisms for enriching the vocabulary of a language.
The article focuses on the basics of the semantics of anglicisms in Spanish.

Keywords: text, language usage, assimilation, lexicology, linguistic units, vocabulary, borrowing,
anglicism, recipient.

Beenenne

3aMMcTBOBaHMSA KakK OOMH W3 MexaHW3MOB oOoraieHus JIeKCUKM JII00O0ro s3bIKa
HEOTHOKPATHO CTaHOBIWINCH IIPEIMeTOM WCC/IeIOBaHMS JIMHTBUCTUKM W JjleKcukosormm. C
yBelIMdeHreM OOBeMOB VICIIONIb30BaHMS COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTMII ¥ TalKeTOB, a Takke
pacipenue cepbl MEXKYJIBTYPHBIX KOMMYHMKAIIVI IIOCPEACTBOM JIOCTVDKEHWI TeXHNYECKOTO
Iporpecca II03BOJISIET TOBOPUTH O TOM, UTO [IAHHBI IIPOIECC XapaKTepu3yeTcs YCKOpeHVeM
aCCYMWIISIIAV 3aVIMCTBOBAaHHBIX CJIOB, ppa3 m moHsATur. OOHAKO, JTaHHYIO TeHOEHINIO HeIb3s
OXapaKTepu30BaTh KaK aOCOIIOTHO MOJIOXUTeIbHYI0. C OZHOM CTOPOHBI, MEXJIMYHOCTHAS U
MEXKYJIBTYpHasi KOMMYHMKAIVs BHOCUT HOBBIe JIEKCUYeCKVe eIVHWIIBI B SI3bIK, TeM CaMbIM
oOorarast ero M pacHmpsisi Kpyrosop HoOcCUTeslel si3bIKa. Ho, ¢ Agpyrov cTOpoHBI, OrpoMHOe
KOJITIECTBO 3aVIMCTBOBAHWIV HPVBOLOAT K CHVDKEHMIO IIPOIIeHTa ITOHMMAHMS TeKCTa B IIeJIOM,
feriasi ero HeIOCTYIHBIM U1 BOCIPUSTUS OIIpelleJIeHHbIX KaTeropuil HOCUTeNIeN s3blKa. DTOT
daxT IPOTMBOPEUNT HMPVMHINITY KOMMYHWMKATVBHOCTM VI OOIIEIOCTYIIHOCTY, a TaKXe 3acopseT
A3BIK aOCOJIFOTHBIMY CMHOHVIMAaMIA.

Koppensamms MexaHnM3MOB 3aMMMCTBOBaHMA M Y3yC MCIIaHCKOIO A3bIKa

B ocHoBe OosbIIMHCTBa KIacCUUKALNM MHOSI3BIYHBIX JIEKCMYECKMX 3JIeMEHTOB JIeXKUT
paspaborannas E. Xayrenom [6] Twmmosorms. Pasnmmdaercss avimb TepMMHONIOTMS, TaK Kak
HUBEJIMPOBaTh  BJIMSHME OTeUeCTBEHHBIX WCCIIeIOBaHMI He IIpeCTaB/IseTCs BO3MOXHBIM U
11e71ecO00Opa3HbIM.

VccrenoBatenns cumTaeT, 49TO JIIOOOe 3alMCTBOBaHVE SBJISeTCS 3JIeMEHTOM IIlepeHoca
(importation) 1 noxcranoBku (substitution). [Tox meperocoM OHMMAIOTCA BCe XapaKTePUCTUKM
CXOIICTBA MEXJy 3aMMCTBOBAaHHBIM CJIOBOM ¥ €ero 3TMMOHOM. I[lo aHasormm ¢ mpoleccoMm
IlepeHoca, o7, MOACTAaHOBKOV IOApa3yMeBaeTcs MaTepuasl sI3bIKa 3aMMCTBOBaHMS. TeHIeHIIN B
o0J1acTVI COBpEeMEHHOVI JIMHIBUCTMKW TOBOPSIT O IIPMOPUTETHOM 3HAYeHWN WCIIOIb30BaHVIA
TePMMHA «II€peHOC» B OTHOLIEHUV MMUTAIIUN CTPYKTYPbl MHOCTPAHHOTO CJIOBA, B TO BpeMs Kak,
IIOJICTAaHOBKA IOHMMAeTCsI KaK ITPOoIecC 3aMeHBI 3ByKOB MHOCTPAHHOIO CJIOBa 3ByKaMy POIHOTO
ga3bIKa [8].

Cdepa mevicTBis HoacTaHOBKM 00yciIaB/IMBaeT BUIIbI 3aMIMCTBOBaHUM [6]: 3aIMCTBOBaHHBIE
cioBa (loanwords) - sammcTBOBaHME € IIOTHBIM IV YaCTUUYHBIM IIePEeHOCOM (DOHETIIeCKO
000JIOUKM VMHOCTpPaHHOW JIeKceMbl M 3auMMcTBoBaHHBIe casuru (loanshifts) - sammcrBoBaHME,
TIPOSIBJISIIONIIEeCs. B CABWUIe YIIOTpeOsIeHMs JIeKCeMbl POAHOIO S3bIKa. 3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBa B
CBOIO Ouepefb Ae/IgTcs Ha COOCTBEHHO 3aMMCTBOBaHHEBIe ciioBa (pure loanwords) u rubpuaHble
3amMcTBoBaHMs (loanblends) B 3aBMcMMOCTM OT TIOJIHOTO WJIM YacTUYHOIO IIepeHOoca
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VHOCTPaHHBIX MOpdeM. 3arMCTBOBaHHBIE CABUTY pacllafaloTcsa Ha pacliipeHue (extensions), To
eCcTh ceMaHTUYecKye 3aIMCTBOBaHMs, 1 co3flanue (creations) - Kaibku [8].

OCHOBHOVI CeMaHTMKM aHIIVMIM3MOB B WCIIAHCKOM S$3BIKe SBJISIOTCS 3aVIMCTBOBAHVISA
(préstamos - IpsiMble 3aMIMCTBOBaHMS M3 aHIJIMVCKOTO $3bIKa), Kajibku (calcos semanticos o
estructurales) u ru6punel (hibridos o calcos parciales) [3,4,5]. Hampuwmep: trip - viaje, tripear. B
CBOIO oOuepedb W3 3aMMCTBOBaHMII (préstamos) MOXKHO BBIIEJINTh WHOCTPaHHBIE CJIOBa
(extranjerismos - HeacCHMMMIMPOBaHHBIE 3aMIMCTBOBAHMS) COITIACHO MX CTeIeHM MHTEeTrpalmm B
VICITAHCKOM $i3bIKe. ['paHMITY pasindms MeXXTy HMM He BCceryia JIETKO YCTaHOBUTH [7, ¢.185].

Bubl aHDJIOSI3BIMHBIX  3aMIMCTBOBAHWMI MOXHO KJIacCUUIMPOBATh II0 KPUTEPUIO
3HAYMMOCTM:

- n30BpITOUHBIe (extranjerismos superfluous, innecesarios o de lujo), Te, KoTOpEIE MMeEIOT
5KBVBAJIEHTHI CpeIy JIEKCMIeCKIX PeCcypcoB si3blKa 3amMcTBoBaHMsA. Hampuwmep: hit (aHmI.) -éxito
(ucm.); remake (aHm1.) - (nueva) version (uci); flash back (aHmi) - escena (secuencia)
retrospectiva (mcrw), salto atrds (mcm.); software (amri.) -programas informaticos, aplicaciones
informaticas (mcm.); backup (ammi) - copia de seguridad (mcm.); feedback (ammi) -
retroalimentacion, retroaccion (mcm.); commodity (aHmi.) - mercancias, articulo de consumo,
bienes de consumo, productos basicos, materias primas (vcr.).

- HeoOXommMmble 3aMMCTBOBaHMA (extranjerismos necesarios o muy extendidos),
VICIIOJIb30BaHMe KOTOPBIX OIIpaBdaHO HEeXBAaTKOV JIEKCUMYEeCKMX eOuHNUI B COOCTBEHHON
JIEKCMYeCcKom 0a3e, B CBOIO oOuepefb, HEJISITCS Ha Te, YTO COXPaHSIOT CBOe OPUIVHAJIBHOE
HpousHollleHne 1 rpaduky (extranjerismos crudos - anmi. blues (m) /blus/), u nHa Takue,
KOTOpBIe TOABEPrapTcsa opdorpadmdecKM TWIM aKIIeHTOJIOTMYEeCKM W3MEHEHUSM B S3bIKE,
KOTOPBIVI 3aMMCTBYyeT (aHIVI. roastbeef (amr.) - rosbif (mcrm.), closet (aHm1.) - cléset (ucm.), gay
(aam1.) - gay (ucm) [1,2]. [JamHOMy 1IporiecCcy B $I3bIKe CBOVICTBEHHBI OIIpefieJIeHHbIe
xapakrepuctuknt [9]. OmHolt 13 Hamboslee SpPKO BBIPaXEHHBIX SBJISIETCS 3aMMCTBOBAHIIE
aHDJIMIM3Ma BMeCTe C IIpPeIMeTOM, KOTOPBII OH 00O3HadaeT, YTO II03BOJISIET COKPATUTh CJIOBO B
SI3bIKE€ - OpPWUIVHAJIe W sBisgercd Oojiee ymOOHBIM B IIporiecce ymoTpeOseHMs CJI0Ba B
KOMMyHMKaTMBHOM  curyaummn (clip (aHmi) BMmecto sujetapapeles (ucm.). Bropon
XapaKTepUCTUKON MOXKHO Has3BaTh yCMUJIeHVe SMOILMOHAIBHOM M3BICKAHHOCTY CJIOBa. DBdeMm3M
SIBJISIETCS eIlle OTHOV XapaKTePVCTMKON 3aVIMCTBOBAHMII aHITIMIIM3MOB. A TaKXe, /ISl BEIpaKeH s
OTTeHKa 3HaueHIs CJI0Ba, KOTOPOe OTCYTCTBYeT B sA3bIKe-opurnHale (stick (B rosiedpe) BMecto palo)
[9].

beccriopubIM  siBIgeTcss TOT (PaKT, YTO acCCUMIWIALMSA aHIJIMIIM3MOB CIIOCOOCTBYeT
TIOTIOJTHEHMIO JIEKCMYEeCKOTO MacCuBa WCIAHCKOTO s3bIKa [7]. AHaym3upys aHIIMINU3MBL B
vcnaHckoM s3bike, TMHTBUCT K. ITpart [10, ¢.94], cunTaer HeOOXOAMMBIM IPUMEHSTH K HUM
KaTeropmsaluio: 3aMMCTBOBaHMe aHIJIOSI3BIYHBIX CJIOB U cjIoBocodeTraHmit. A. Mopaiec [8]
KTacCPUIIMPyeT aHIJIOSA3BIYHBIE 3alIMCTBOBAaHMSA TaKuM oOpasom: 1) HeamanTupoOBaHHEBIE
aHDIMOM3MBL (anglicismos crudos) - Te, KOTOpble COXPaHAIOT OpPWUIMHAJIbHOE IIpaBOIVICaHle
(adapter, bill, short, slice); 2) aganTtuposanHHBle aHDIMIM3MBI (anglicismos adaptados) - Te,
KOTOpPBIe M3MeHWIN CBOIO0 poHOIOrMUecKyo popMy (accesar (vci. acceder), clipear u clipeadora
(crm. grapar u grapadora), printear (vicir. imprimir). HekoTopble 13 3TMx aHITIMIIN3MOB SIBJISAIOTCS
NpV3HAHHBIMM AccoIMaliyer aKaJeMIi VICIIAHCKOTO s3bIKa: parquear (MCIL estacionar) OT aHIJI
to park, referi (vicmi. arbitro) ot anri. referee, convertible (vicmi. descapotable); 3) cemaHTIUeCKMe
oTxIoHeHM: (desvios semanticos) - MCITAHCKME CTIOBa, KOTOPBIE IIPMOOpeIt HOBble 3HAUYeHVIS O],
BIIVISTHVIEM aHDJIMVCKOTO si3bIKa (aplicacion (ucr. solicitud) ot anmi. application), (casual (vcr.
informal, sencillo); 4) crpykrypHBIe Kaimbku (calcos de estructuras) - jekcuueckme emMHMITEL,
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KOTOpBIEe SIBJISIOTCSI OYKBaJIbHBIM II€peBOIOM aHIJIOSI3BIYHOTO CJIoBa WM BeipaxkeHMs (hacer claro
(ncr. manifestar, asegurar) or aHmi. to make clear). Taxxke mcciaenoBaTesIbHUIIA BbIAEISET
TePMMHBI ¥ KOHCTPYKLIMM, B KOTOPBIX CMeIlMBaeTcs VCIAHCKUI S3bIK C aHDIMUMCKUM 0e3 mx
HOMMHMpoBaHu (estar down (ucr. estar deprimido), dar un call (mrcm. hacer una llamada).

B 3aBucuMocTy OT (POPMBI M IIPMPOBI AaHIJIOS3BIYHBIE JIEKCYeCKVe 3aVIMCTBOBAHS IETIST
Ha TpuW TpyIIbl: IIOJIHble WIM  WHTerpajibHble  3aMMCTBOBaHWS; HeIOJIHble  WIN
MoamUIMPpOBaHHBIE 3alIMCTBOBAHMS, 3aMMCTBOBaHMS CJIOBOOOpa3oBaTeNIBHBIX Mopeien [1].
Kareropms mosiHBIX 3aMMCTBOBaHWI, Ky[a BXOASAT WHOCTpPaHHBIE JIeKCeMBl, OOO3HadvaroIye
oO1ye 11 coOCTBeHHBbIe Ha3BaHMsA ((PWIIBMOHMMBL, TIECHM, MYy3bIKaJIbHbIe aJIbOOMBI, yUpeXIeHNs U
T.II), 2JIEMEHTBI IS Ilepefaun 4y Xux peasinii, a Takke IOoaBiIsiolee OOJIBIIMHCTBO HOBEVIIINX
aHITIMLM3MOB. [TprunHO 3TOTO SiB/IfeTCsl HexBaTKa BpeMeHM Ha BUIOV3MeHeHMe 1 aJallTalliio
HOBOVI JIeKceMbrI [1].

Taxxe BBIIEISAIOT yPOBHM 3aMMCTBOBAaHUM aHDIMIM3MOB: (poHeTmueckumt - dQoHeMa
(MMUTAIVIS aMepPVKaHCKOTO VIV OPMTAaHCKOTO aKIleHTa HeaHIJIOS3bIYHBIM HOCHTEIIEM), THTOHEMA
(dponema TOHa), rpadpeMa (IlepeHOC aHIVIMICKMX OYKB B MHOCTPaHHBIE CJIOBa M CJIOBOCOYETaHMSA
BMeCTO TUIIMYHBIX rpadpeM, MMeomyX 0I00HOe IIPOM3HOIIeHNe), AeVTorpaMa M JororpaMMa
(3aMMCTBOBaHMS 3HAKOB, OTpaXkaloIIMX sMolmm (:) - pagocTe, :( - TpycTh, :-D - cmex, *O* -
yIOvBIIeHMe, -/ - HeNOBOJICTBO) M oDOo3Hawaromme cjioBa (& ymorpebisiercss Bmecto and, $ -
poiwtap), Mopdema (3aMMCTBYIOTCSI aHITIMIICKME KOpeHHble MopdeMbl 1 adduKCH), cj10Ba
(KpymHeNmmin cerMeHT cdepsl 3aMIMCTBOBAHMI), CJIOBOCOUETaHMS (3aMMCTBYIOTCSI He TOJIBKO He
acCUMWIVPOBaHHbBIE aHIJTIMVICKME CJIOBOCOUeTaHMs, a TakKXke KalbKi), IIperjloKeHMe (IaHHBIe
3aMIMCTBOBaHMS JIOCTAaTOYHO PeOKM ¥ OOBIYHO SBJISIOTCS YACTBIO CJIOKHOTO IIpeyIOKeHUsS C
IIOCIIeZIOBaTeIbPHBIM IIePeBOJIOM B CKODOKax), TeKCT (3amMMCTBOBaHMS HeOoipImmx ¢parMeHTOB
AHIJIOSI3BIYHBIX TEKCTOB, KOTOPBIE BIIMICAHBI B MHOCTPAHHBI KOHTEKCT) [1, ¢.116-118].

3akiroueHue

MccenoBanmst B 00J1acTM JIMHIBUCTMKMY, JIEKCHKOJIOIMM, IIepPeBOIOBEINEeHNs, a TaKXe
MEeXKYJIBTYPHOU KOMMYHMKalMM [JaloT OOIIyl0 KapTMHY MOTMBOB, CXeM W CIIOCOOOB
3aVIMCTBOBAaHUI aHIJIMIIM3MOB B VWICIIAHCKUIT $3bIK. JlaHHEBIN IIPOIIeCC SIBJISIETCS YaCThbIO
COBpEeMEeHHOI'O MCIIAaHCKOTO s3blKa, Oe3 TIIaTeIbHOTO M3y4eHMs KOTOPOIo, He IIpefcTaBIIsieTcs
BO3MOXHBIM a/IeKBaTHO KIacCUUIMpoBaTh ¥ CUCTeMaTM3MpPOBaTh WMHOCTPAaHHBIE CJIOBa.
CoBpeMeHHBIE MeETOIBI JIMHIBUCTUYECKMX WCCIIeIOBaHMI II0Ka3bIBAlOT, YTO 3aMMCTBOBaHMS
IIPOVCXOOSAT Ha ypOBHEe JIeKCeM, CJIOB M CJIOBOCOYETaHWV, OTpa’kasi COBpeMeHHble TeHAeHLN
KPOCCKYJIBTYPHOV KOMMYHMKAIIVL.
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